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XXII. kötet.

Tailérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
No csak soha kies apam uram hijababban 

ki nem dobta pinzt, mint mikor engemet logikára 
tanitatta!

Most it balgátok, mit beszilnek kipviselö 
kollegák, varmegyejavaslat inelel pro et contra.

Gyün Pulszky, gyiin Éber, gyün Eszter- 
hazy, elmondanak milyen FŐSZ ez a törvinjavas- 
lat, elnyomja minket; elnyomja szabacsagot, s 
m i v e l  i l y e n  rósz,  a n a l f o g v a  reaja sza­
vaznak.

Azután gyün Joneszku, Sztaneszku, Hr<v 
bareszku; elmondanak, milyen jo ez a törvinja- 
vaslat. menyire elnyomja olahokat, oroszokat; 
m i v e l  t e h a t i 1 y e n j o, analfogva elene sza- 

i vaznak.
Mar most hova legyem in közötök?
Ha roszalok törvinjavaslatot, akor elkel fo­

gadnom; ha pedig el nem fogadok, akor jo; ha 
nekem teczik, akor rósz! hajó, akor mm teczik. 
Ha szeretem, akor kel a fényének; ha nem sze­
retem, akor „noch einmal lencse.“

Kirek visza profesoromtul didactrumot, i 
minek nem tanitot nekem logikát igy, a hogy 
van,  is nem amúgy.

No csakhogy mar atfekütiink rajta.
Mar orszaghaz teteje olvad.
Minden miniszter lebetegedet. Andrasy sze- I 

mei nem tűrhetnek vilagosagot. Gorove lágyu­
lásban, Eötvös petrificalodasban szenved (a san- 
cto P e tro ), Horváth törvinkezisi dugulásban 
bajlódik, Kerkapolynak diarhoea oratoria chro- 
nica rigi baja, Szlavyt bantya Febris Flavus, is 
Rajner rigotatul fogva virilis szavazat pilulakat 
szedi be in forma mannbarkeitz substanz. (Ad 
vocem: kitelik aszonyomtul odahaza, hogy oda­
haza Arvaban kifizetiheletem 53 frt 58krt, mint 
legmagasab adót, mire hazagyüvök, hogy ne­
kem izs meggyűljön aztari virilis szavazat. No 
szipen csalatkozik niagat!) Aszonta Andrassy. 
hogy anglus minszteriumnak mindenre van ha­
talma, csak ara nincs, hogy firfibul aszonytcsi- 
nyaljon. Me Hercule! volnánk sokan, kik meg- 
köszönink magyar minisztériumnak, ha anyira



terjene hatalma, hogy firfibul tugyon firfit csi- 
nyalnyi.

Mink pedig, égisz orszaggyülis szedünk be 
Chinat. Megmondot Nyary Pál, hogy Chinaban 
az kapja virilis szavazatot, kinek van füle nagy; 
miirt izs füleket megnynjtanyi első gondja jo 
nevelisnek. Hiszen — ha csak íiil kel!

De ugyan minek tartota zarbeszigyet And- 
rasy maga? mikor ilyen hiabavalosagot kel el- 
mondanyi, miirt nem bizta azt Tót Vilmosra 
vagy Bano Miklósra.

Deák Ferencz tavollite áltál ragyogót.
No de gyün haburu!
Remilek, hogy most csak lesz máj egy kis 

vacatio szegin kipviselöknek: — talantan Cus- 
tozzatul Sadowaig ?

Addiv izs maradokD
T a l í é r o s s y  Z .

Á b r á n d .
G róf G y ú lás i A ndráshoz.

Erszényedért 
Odadtaui eszemet 
És annak minden gondolatát,
Satirám kopár birodalmát,
Eltéptem lelkemet,

Erszényedért!

Erszényedért 
Megnyuzatnám magam,
Eltűrném a peczér haragját,
Megenném a rósz farkasalmát,
Fejemen járnék untalan:

Erszényedért!

Erszényedért 
Ellopnám az eget,
A feketét fehérnek mondom,
Az érdem oltárát lerontom,
S megkoszorúzom bús fejed: 

Erszényedért!

Erszényedért 
Eltépett lelkemet 
Az ördögöktől visszakérném,
Még egyszer újra összetépném,
Es úgy nyújtanám át neked: 

Erszényedért!

Párhuzam.
..Vessünk f á t y o l t  a múltakra,“
E jelszó van nálunk renden.
S magyar kormány a mi történt,
Feledtetni vágyik menten.

Lámesak, hogy a magyar kormány 
Szabadelvűbb a muszkánál,
Mert Varsóban deportálják,
A ki gyász-f á t y o 11 a 1 járkál!

Don Pedrö Bajuszkádó.

Interpeliatio.
Hát a itapcazdasszonyok, meg a zöldsésrárusnők nem 

fognak a vir-ek közé számíttatni, liogy igy (re im ) szavazhas­
sanak.

Szilágyi Virilis.

Subix.
Tudvalevő, hogy a katonák napi enormis dijuk: j 

5 krból, tartoznak minden szükségletüket beszerezni, | 
többi közt suvixot is.

A mi katonánk is kapott 5 krt, de nem vett j 
rajta suvixot, hanem inkább elitta tiszteségesen, a j 
mint illik.

Őrt állott, s nagyok voltak az ö szorongattatá- 
sai, mivelhogy eliván a suvixra való pénzt: vala az 
ö csizmája — kivixolatlan.

Rettentő bűntett! Halálos vétség !
Hátha inspiciálni jön valamelyik tiszt, tán épen j 

maga az — óbester?
Borzasztó még gondolatnak is !
De csakhamar szűntek lelki zaklatásai, mert űr­

állomásának nemsokára vége, a ha addig nem hozott 
senkit az ördög, majdcsak megsegíti az ég.

Hanem hát igy is baj, mert utoljára is pótolni 
kell azt a menykő drága, átkozott — subixot.

— Mégis kár vol elinni, — igy elmélkedék. j
S csak gondolkozik, gondolkozik, merőn maga 

elé bámul, agyában folyvást a fatális dolgot forgatva: 
subix. . .  subix. . .  midőn egyszerre felpillant, . .  és . . .  
— óh rémület — meglátja az ezredest, s meg ki- 
suvixolatlan csizmáit. Kapja hát hirtelen fegyverét, 
kitátja a száját, s Kverausz helyett ijedtében éktele- ! 
nül elkiáltja: Subiiiiiiiiix!!!

Zöucredi Arisztid.

Ranicherféle következtetés.
Minden ember halandó. Raj n e r ember. Tehát i 

R a j n e r  — h a l h a t a t l a n .
Lopszem Jankó.
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A murok csuspájz.
—  M urokeszk. —

Egy elitéit burgundi herczeg azon halálnemet 
választotta, bogy fojtsák egy hordó malagába. Ha a 
maiagai herczeg került volna ily válságos helyzetbe, 
bizonyára csupa udvariasságból is, egy hordó burgun­
dit kivánt volna koporsójának.

Minthogy én se burgundi se maiagai herczeg 
nem vagyok, ha már épen é h e n  kellene halnom, 
utolsó kérésem az volna, hadd 1 a k j a m j ó 1 — mu­
rok csuspájzzal!

Igaz ugyan, hogy valami szigorú Ítész ez ösz- 
szetett szót sem nyilvánitá egy klasszikusban felta­
lálhatónak, s nem egy gourmand megvetéssel n é z n é  
ki tányérjából az ártatlan főzeléket: de, ha áll a de 
gustibus elve, és senki sem csodálkozik rajta, hogy 
az öreg Deák belebotlott a G7-diki kiegyezésbe, vagy 
hogy a miniszterelnök az ő verebeit a túzoknak elébe 
helyezi: legyen szabad nekem is minden indokolás 
nélkül a murok mellett szavaznom.

Miből áll a murok csuspájz?
— M a r o k b ó l  é s  c s u s p á j z b ó l !  — felelné 

Gyulai Pál.
Azonban ön téved, uram! Először állapítsuk 

meg, hogy micsoda maga a murok. Az ásvány-, ál­
lat-, növényországhoz tartozik-e, vagy Plátó kétlábú 
tollatlan állataihoz ?

— A n ö v é n y o r s z á g h o z !  — felelné Gyu­
lai Pál.

Azonban ön ismét tévedne, uram!
A murok egyenesen Plátó kétlábú tollatlana- 

ihoz tartozik, mert azoknak birtokában van; ergo, 
hozzájuk tartozik, s nem a növényekhez, hanem az 
emlősökhöz számítandó, illetőleg telckkönyvezendö.

Ez syllogizmus ugyan, s izetlen; de szerencsét­
lenségemre ott voltam a Kerkápolyi beszédén, mikor 
az izekről beszélt. Tehát ne izéljünk.

Méltóságos főrendi idő volt egyszer, vagyis 
v e r ő  fényes tavaszi nap. A „Reform*-ot olvasván, 
eluntam magamat, s gondoltam, kimegyek a Sváb­
hegyre, melyet azért nem mernek Széchenyi hegynek 
nevezni, mert ez is összedülne, mint az Engel csinálta 
Széchenyi szobor. Gondoltam, hogy ha nincs is nya­
ralóm, csak eltöltőm az időt kedvemre; mert a „Re­
form “-ot otthon hagytam.

De midőn már elakartam szobámat hagyni, vé­
letlen vizitet kaptam; és pedig egy vidám kedélyű 
kiiasszony vagy asszonyságtól, ki nálam, időhöz nem

kötve ugyan, de hetenkint legalább egyszer megje­
lenik, s mindenféle bohóskodásaival foglal el.

Azonban senki ne gondolja, hogy e nő oly jel­
leg és egyéniséggel birt, mint Numa Pompilius Ege- 
riája, ki csak azért adott rendezvoust Numájának. 
mert e király némely törvényjavaslatot semmiképeu 
sem engedett keresztül vinni az ős római parlament­
ben, s csupán az udvari intriga által fölbérelt „ g y ö n ­
g é d  n ő i  k e z e k“-nek sikerült akaratos fejét bele- | 
vonni a hálóba. Nem! Az én. látogatóm érinthetlen, 
megfoghatlan alak volt, ki légi alkattal birt, s cső- j 
dálnám, ha önök ki nem találták volna, hogy a Mú­
zsáról beszélek!

Igen, a vig múzsáról, ki engem hetenkint meg­
látogat, a nélkül, hogy ebből messallience, matrimo- 
nium morganaticum, vagy bármely tiltott viszony ke­
letkeznék. Kivált pénteken, mikor az „Üstökös* ! 
szedőgyereke előáll és azt mondja, hogy nincs kéz­
irat! a kisasszony vagy asszonyság rögtön bekopog­
tat nálam, s ha nem jönne, kényszerítve vagyok mint 
Szirmay gróf a frázist, chignonjánál fogva kapni el 
a légből, s aztán szépen kérni, könyörögni, hogy no 
most az egyszer ne hagyjon cserben.

így  történt. Mikor ki akartam rándulni eszembe 
ötlött, hogy ideje volna a teniát és papirt egy kissé 
fogyasztani. Tehát visszatértem, egyet fohászkodtam 
az istennőhöz, s nekigyürkőztem írni, lesve az inspi- 
ratiót.

Végre megjelent <), s a kölcsönös üdvözlések, s 
udvariaskodások kicserélése után megfogta a kezem­
ben levő réztoll szárát, s vezetni kezdé a papiroson- 
A toll leírta a „Murok* szót, nagy M-mel, mint a 
czimnél szokás. Aztán még hozzá toldta e szót is : 
„ezuspájz.*

— Az istenekért! — kiáltottam megszüntetve az 
Írást. — Miről akar velem Íratni ? Hiszen ebből speiz- 
zeltli lesz!

— Ej, — válaszolt O megfenyegyetve, de mint 
mindig, vidáman mosolyogva. — Hallgasson rám; én 
tudom mi időszerű, s azt hiszem, eddigi kegyasszony­
ságommal (=kegyuraság) meg lehet annyira elégedve, 
hogy a jövőre nézve teljes bizalommal ajándékozzon 
meg. Azért csak Írjon mert sietek, s még ma este 
valakinél szinte tollba kell mondanom.

— A, ezt nem is tudtam, — mondók ingerül­
ten. — Tehát kegyed másoknak is munkatársa, s az 
én toliamhoz hütelen? Talán bizony titokban „Bors­
szem Jankó“-t is kegyeli és sugalmazza?

— Mit gondol maga! „Borsszem Jankó“-t fe­
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l ü l r ő l  s u g a l m a z z á k  ugyan, de más Olymp az, 
mint amelyiken én lakom 1

— Igazad van istennőm! — feleltem, — bocsásd 
meg, hogy féltékeny voltam. De mégis szeretném 
tudni, ki az, kit látogatásoddal ki fogsz tüntetni?

Múzsa kisasszony kifogyhatlan vidámsággal felelt:
— Az egy öreg ur, aki nekem legbensőbb, s 

j s legrégibb ismerősöm, mióta üstökös jár az égen.
— Tehát régi ismerős? Hogy néz ki?
— Hosszú rákbajusza van. Még hosszabb sza- 

kála. Nagyon kedves öreg ur; képviselő valamelyik 
tót vármegyéből; csakhogy nagyon tótosan is beszéli 
a magyar nyelvet, aztán mikor Írni szokott, hiában 
igazítom helyre, mégis rosszul teszi a papirosra amit 
ir. No de jó hazafi.

— Mit! talán Festeticsről beszélsz? Annak van 
ilyen bajusza, szakálla. De igaz, hiszen ő nem ir pa­
pirosra, csak kutyabörre. Mond meg már, kedves Mu 
zsa, hogy hivják?

— J ó ! Legyen meg! Én kimondom a neve
egyik felét, a másikat találd ki magad. Tehát: T, a, 
l= T a l; el, é = lé ; = T a l l é ------------

— Tallérossy Zebulonü! Hogy nem jöttem előbb 
i rá! Rák bajusz, — Antoniusi szakái], — tótos irmo- 
j dór... Kedves Múzsa, megbocsáss, hogy előbb nem

engedelmeskedtem, de mármost ha étlap lesz is be" 
j löle, csak diktáld, én Írom, mert nincs veszteni való 

idő. Tallérossy Zebulon! Hm, hm! Hol is hr *'ik 
el? Igen, a ezimnél. Folytathatjuk.

S a toll megint elkezdett perczegni a papiro­
son, s irta ami következik:

A murok nevezetes valami.
Érdekes a régészeknek; mert ezt is ássák, mint 

az urnát és sarcophagot. Azért remélem, Rómer Flóris 
\ ,!s Henszlmann szeretik is a murok csuspájzt.

Érdekes a történészek előtt; mert múltja, vagy is 
i a fold alá temetkezett gyökér fontosabb, mint jelene, 

vagyis a föld felett zöldelő levelek. Azért remélem, 
Horváth Mihály és Kerékgyártó szeretik is a murok 

j ezuspájzt.
Érdekes a fórendüek előtt; mert szintén két 

vége \an, mint a felsőházi botnak. Azért legyen sza­
bad azon reménynyel kecsegtetnem magamat, hogy 
O excellentiája gróf Majláth és szintén ő excellen- 
tiája gróf Cziráki, szeretni kegyeskednek a murok 
ezuspájzt

Érdekes a philosophok előtt; mert hogyan le- 
'etne Hamletet meghatókban képzelni, mint egy 

: menykő nagy murokkal a kezében, s az „enni vagy

nem enni“-vel szájában ? Azért remélem, Horváth 
Cyrill és K e r k á p o l y i  szeretik a murok ezuspájzt

Érdekes a poéták előtt; mert felül zöld, belül 
vizenyős. Azért remélem Szász Károly és Éhenbőgh 
Emil szeretik a murok ezuspájzt.

Érdekes a kormány előtt; mert jámbor termé­
szetű, nem csavarja az orrot mint a teremtette torma, 
s nem idéz elő bellázadást mint a rebellis retek. 
Azért remélem, gróf Andrássy Gyula et comp. szere­
tik a murok ezuspájzt.

Érdekes, — — de ki tudná elszámlálni, ki min­
denki előtt szeretetre méltó a murok. A német ta­
lálta ki, a német pedig hamis, ergo a murok nem is 
lehet rósz. Ha csak e fentirt urak gyűlnének össze 
Mihaleknél murokra, tessék elképzelni, mily fényes 
tábeldó lenne az! Mind virilis szavazó a poétákon 
kívül. Ha Petőfi gyűlölte a tejfölös tormát, az ért­
hető, de a ki a murkot becsmérli, az igazán nem 
érdemli, hogy egyszer is extasisba hozza vele magát.

Voltak híres emberek, különezök az eledelek­
ben, kik egy pohár kávé, egy tengerirák ollója, egy 
fiilemile nyelv, kolibri velőpástétom, vagy pláne (ez 
csakis az ó-testamontomban s Ezsauval történhetett 
meg) egy tál bodrogközi lencsének élvezhetésétől 
tették függővé elégedettségüket. De a kedély nyu­
galmát nem rabolhatja el úgy semmi, mint ha kora 
nyár elején, mikor még a murok gyönge, és nem 
fásult meg, a csinos gazdasszony nagy kérésre meg­
ígéri a vendégnek, hogy valahára ma murok ezuspájsz 
lesz az egyik fogás délben, s aztán nem tartja meg 
szavát, hanem miután Ígéretével be tudta hurkolni, 
s hurokba hagyta burkolni: engedi őt szurkolni, de 
nem engedi murkolni!

Don Pedrö Bajuszkádó.
- ---

Rajner siralmas helyzete.
(a m iinicipalis v iták  a latt.)

Melege van szegény Rajner Pálnak
A szép i r o s - p i r o s  bársonyszéken.
De hogy is ne, de hogy is ne volna?
Sz szörnyűség az, kérem igen szépen :

Még amellett, hogy a kánikula
Irtózatos pokol-tüzét érzi:
F r á n y a  b a l o k  s h ű t l e n  H o f f m a n n -

f é l é k
Keményen b e f ü t ö g e t n e k  néki.
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P A N N A ,  v a g y  K A N N A.*)
R ám ái töltem ény 7 felvonásban.

Kánikulában ir ta : Kem ény S igm oud.
F ord íto tta  Don Pedrö Bajuszkádó.

i S z e m é l y e i :

siga , a  k it egy  hírlap szerkeszt.
PANNA, ki délben az asz ta lra  ab roszt terpeszt. 
da nielik , k i t  a  papiellenzék elveszt.
S egy kanna, borteli. — Közönség, megizleld ezt!

IV. P e 1 v o n á s.

siga. Hallod-e, Panna! künn kopognak.
Panna. Hallom.

Vajon ki ördög járhat most a gangon ?
SIGA. Oh, hogy nekem nincs nyugodt éjem nappal! 

Szobám már fölszente]i»t?m egy pappal.
Nekem eretnek ne zavarja álmom. - -  
De ha már itt van, csak ereszd be lányom.

i DANI. (Belép egy zarándok  bottal, meg egy zarándok ku lacs­
csal a  kezében.)

i s ig a . Szervus, sérv 's servorutn D ei! Hogy vagy ? 
Honnét jöszsz ? Ma jót hoztál ? Épen most em­
legettünk itt a Pannával, aki nekem szobalyá­
nyom. Ülj le, foglalj helyet, tudom, messzi út­
ról jössz.

pá n i. Biz én egyenesen Rómából, pajtikám. Kutyate­
remtette meleg van.

siga . Jerc, olvasd el a drámámat, a mit most irtain 
Az majd lehiit. De mondd csak, kimondtátok a 
csalhatlanságot valahára.

dani. Nem ám, azt a ragyogóját! Tudod úgy történt, 
hogy a többi magyar püspök az infallibilisták 
ellen szónokolt, tehát nekem is mit volt mit ten­
nem, mint velők tartani. így aztán elvertük a 
port az öreg uron.

siga. Csak nem Deákot érted az öreg ur alatt V 
DANI, Isten ments. A pápát értem Hiszen szegény 

Deákon saját pártja korifeusai hegedültek a szám­
vevőszéki elnökség betöltésekor. Olvastuk ám 
Rómában.

siga. Jaj, csak ne említsd. Gyönge oldalam.
Ha ezt hozzák föl, nincs más oltalom,
Minhogy verselni kezdek ekkor rögtön.

*) M inthogy a  „P . N ap ló “ fo ly ton  hoz m utatványokat 

belőle, mi sem ak aru n k  h á tram aradn i, s kedveB k u tyakö te les­
ségünknek ism erjük a  közönséggel, a  „N ap ló “-val so rt t a r t ­
ván, m egism ertetni e drám át.

S ha a társalgást más dologra löktöm,
Örvendek rajta. Ergo, szólj egyébről.
Ugy e Rómában a püspökség gyérül ?
Mind haza jönnek ? Ott egy sem marad ?
Lásd, igy a pápa diadalt arat!
Ezt régen kellett volna tenni nektek.
S igy szemetekre senki mit se vethet,
Sem a major-, sem a minoritás.

DANI. Igaz, ez nagyon pompás állítás.
Kár, hogy mi nem valánk ily találékony.
De a késő tanács, vigasznak vékony. 

siga. Hanem, nini! Mi ez nyakadra kötve?
Korsónál kisebb, s nagyobb mint egy bögre. 

DANI. Az szent kulacs.
SIGA. S mi van gyomrába fojtva? ;
d a n i. Mint legszentebbet, vedd Sigám ezt olyba,

Mert csöppcntett Laerima Christi ez :
Kóstold meg, hogyha nekem nem hiszcsz.
Kóstold meg, s nyald meg szájszéled utánna. 
Ilyesmi nem terem hirc3 Budába.
Ilyesmi csak Rómában lelhető,
Hol egym ást éri a  keresztelő,
De egyet irtózik pap és barát 
M e g k e r e s z t e l n i ,  egyet, — a borát!
Ezért Ízleld meg. Ha Ínyedre lenne,
Azt nem csodálnám.

SIGA. Hisz már nincs is benne! I
DÁN'. Hogyan? Nincs benne? Hisz volt! .di a guta!

Tálán a kulacs maga mind felitta? 
siga, Nyugodj meg nyugton. Én kóstoltam rajta..- 

De e kulacs, bár szent, de apró fajta,
S ne .. .  nem csodáltam volna azt egy cseppet, 
Ha a kulacs is véletlen le cseppeg. . .
Me . . .  meg kell adni jó bor... borzasztó j ó . . .
E mellett. . .  lett kö . . .  vérré Pio. . .  no . . .  no ..  • 
Akinek voln’ ily ital...  asztalán,
Mind csalhatlan voln’ általán.. .  talán. (Elalszik.) 

dani. Tedd föl az ágyra uradat leányzó.
Ne félj, ha ki kitör is egynéhányszor.
Pár óra múlva, ha beáll a krízis,
Gyomrára mustárt tégy. Itt rá a píz is.
S most mé’k, s a „Napló* külföld rovatát 
Friss híreimmel érdekesbitem.
Tudom, örülni fog neki Maszák.
S az olvasók is örülnek, hiszem.

(E l. F o ly ta tá sa  köv. „N apló* tá rczá jáb an .)

P ap lan  S igára  esik.
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A szabadkőműves.

Iíajncr. Aztán szabadkőműves barátom Hoffmann, csak jól megmeszeld azokat a baloldaliakat.





A legszebb leány.

Rajner Pál. Itt van az cn legszebb magzatom; ki lesz keresztapja?
Jobboldaliak. Legyen keresztapja az ördög a csúnya jószágnak; hanem azért feleségül csak 

elvesszük — a hozományáért.
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Kánikula.
Törik fejők a bölcsek ezredéve:
De nincs megfejtve máig a talány:
Hogy tett hát szert a „kánikula4 névre? 
(Inkább lehetne fagylalt-hó talán)
Nekünk jutott a bölcsek köve végre,
Hogy föltaláljuk s elmondjuk: na lám!
S ha versünknek itt-ott sántitna lába,
A szent őzéiért legyen az megbocsátva

Most két éve: emlékezünk reája,
— Ep a miként most — izzadott a „hon.“ 
Hiszszük, hogy izzadt Békésbe, Csilládba,
De jobban — az Írói karzaton.
r

Ks akkor, e tropikus forróságba’
Szavaztak ök, ők a jobboldalon,
S a magyar hadserg gyászos halála 
így esett meg akkor kánikulába.

Tavai ilyenkor Horváth Bódi kérte,
Egymás jogát adá a nemzet e l;
Autonómiát — mondták — adnak érte:
S a túloldal, mint Írást, hitte el.
Most ime itt van az előttünk végre,
Élvezze, kiben eszményére lel,
S a magyar önkormányzatnak halála 
Ekép megtörtént a kánikulába.

A min tűnődtek annyan ezredéve,
Meg van ma fejtve ime a talány:
Hol áll három szent jog halál emléke
— Kutya idő e hónap igazán.
S ha kérdjük, ez időnek lesz-e vége?
A felelet: két év múlva —- talán!
S ha e versnek végül sántitna lába,
Legyen kánikulánknak megbocsátva!

Zöld Ördög.
---—a. CgJ —---

Ki gondolná páter Konekröl.
Kánonjogi colloquiumon kérdést iutéz az egye­

temi rector ur egyik hallgatójához, hogy mit gondol, 
a voturn, vagyis szerzetesi fogadalom miért tekintetik 
házasságbontó akadálynak ?

Feleli neki a jogász, hogy már ezt úgy fundál- 
ták ki valamelyik zsinaton.

De a rector magnificus példátlan szabadelvüség- ' 
gél és nyíltsággal leplezte le az igazságot, mondván: i

— Azért, kérem alássan, mert valamint a ki 
meghalt, phisikai halottnak tekintendő, úgy aki ba- : 
rátnak csap fel: e r k ö l c s i  h a l o t t n a k  tekintendő, j

Mégis kár volt ennek az embernek macskamu­
zsikát csinálni!

Apotheozis
vagy

Legújabb szegedi töknyolczas.
Az szöged! nyótz apátza-ritterökuek halhatatlanitására kan tán  : 

Vörös Gárgyán poéta.

Vess hurkot szivem, óh! érzelmek kóczköteléből: 
Kösd fel rája a bút, oszt dübörögj vidoran.

És te g y ű  kér !  mely nincs patyi- sem nincs bó-
tani- k á b a n . . .

Szivemnek gyiikere! hajts ma babérlevelet;
Röpke babérlevelet, föleresztvén káprii szószszal, 

Melybe bepáczolnám hírneves ős Szögedöt.

Égygyezör és nyóczszázhetvent Írtak Szögedében
— Persze akik kalamust fogni tanultának, ük; 

Mögvakarák izzadt tarkójukon a simaságot
Nagy kapa-körmökkel városi bölcs honyapák. 

Gyönge halandó, nem tudom én hajh! tudj’ a nagy
Isten:

Vájj’ kopaszabbak-e kinn, mint belől e kobakok ? 
Föl feje, mint podvás karaláb, a mi hős csapa­

tunknak : |
Mit tögyön az pénzzel ? paptol a kit örökölt, 

Hogy fészket gabalyitna e város, melyben apáczák 
Közte barátoknak, szent falaton Ingyenek,

Es növelésükkel cseppentsék zsönge szivekbe 
Azt a m a 1 as z to  t, kit nyujtnak a Franezi ka­

nok,  —
„Nem halljátok-e? — bús Magyar igy sir — hej!

e teremben
A bigotizmusnak kétfülű baglya huhog !“

Szent spiritusznak nézik e baglyot jámbor atyáink 
S megtüzesül nyelvük, mint az apostoloké. 

T a s c h l e r  szól legelébb: keze vájkál mélyen a
z s e b b e n ,

Bár szívről gagyog ő; vajh’ esze hol planizál ? 
Dáni ,  az i m p o s z t o r 1) termettel, felmagasul rá 

S rímet széklábkint nagy nyöszörögve keres.

1) „I l a p o s a n  s“ h e ly e tt; költői szabadalom .
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Szürke S z a b ó  tetejétől talpig, bár nem apáeza; 
M ő m m ö g 1) apáezákért diktióját k i s z a b i .

T ó t h  az arany szájú János pap, mintha emésztés 
Szűke s a s z é k 2 3) bántná, oly kinosan perorál.

Lám B a b a r i c z,3) Fodor és napidijas Báthory Antal, 
Mint aki mustot ivott, oly szaporán kelepöl.

íme föláll mereven B i k a . . .  vagy nini! nem bi ka,
B ö r-c s ö k,

Szürke mamákért ií mindétig csök-önyös.
S lön mameluk-szavazás Szögedének városa házán, 

Tárt karral fogadik Néniket a honyapák.
Es a teremben, hol hős M á t y á s  gyöngyei kopnak. 

Kámzsák s női csuhák szelleme vált puszikat.
* v!*

Néma borongással megy az ő s k o r  lelke fölötted 
Oh alföld feje te! nem! te b a g ó s ü v e g e !

Némulj el kobozom! ne reszeld h é j j á b a n  a hangot 
Immár ős Szögedén a bagoly ül diadalt!

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z e 1 e b. Ha a minisztériumnak a „Budapesti 

Közlöny" a hivatalos lapja, melyik a félhivatalos?
B e l e s z .  Hát az „Estilap."
S z e l  eb. Ha pedig a minisztériumnak .Bors­

szem Jankó" a bolond lapja, melyik a — f é l  bolond?
B e l e s z .  Bizony talán a „Reform."

** *
S z e l  eb. Csókolni való pennája van annak a 

páter Lonkaynak. Horn Ede megválasztatása alkal­
mából azt Írja a lelkem, hogy no hál’istennek, megint 
van az országgyűlésnek egy n y a v a l y g ó  z s i d a j a .

2) „ M ö m m ö g “ szögedi szó, ak it az intetiigentia sokkal 
ékesebben „m o g é n 1 1 e nu-»el szók kifejezni.

3) Notabene, itt Mattomban nem a  „ s z e n t  s z é k 0 ér­
tendő.

*) Ez is lieentia poetica „li a b a r c z i 0 helyett, a vers­
láb kedvéért.

a) A szegedi alsóvárosi cinterem franciscánus zárdájában 
szent István napkor egy misemondó ruhát mutogatnak, mely a 
hagyom ány szerint Mátyás király palotájából kószült s ilusan ki 
van v a rrta  igazgyöngyökkel, amelyek évről évro fogyogatnak. 
A hitetlenek azt hiszik, hogy e gyöngyök úgy maguktól kopnak 
le ;  a  hívők ellenben szentül vallják, hogy a  szűz anya visz 
belőlük minden Mária napkor ogypár szemet o l v a s  ó-nak. Hi­
hető, hogy e szent hitben osztoznak a  tisztelendő páterek is.

B e l e s z .  Ez kenetesnek elég kenetes kifejezés
S z e 1 e b. Az ám, csakhogy háj-kenetes.

*•» *
S z e l  eb.  Furcsa gyerek lehet az a Kemény 

Gábor. Egy menydörgős beszédet akart a kormány 
törvényjavaslata mellett tartani, de collegái félvén a 
morphiumtól, elállitották. Mármost kapja magát, be 
adja az istenadta „Reforménak s erőnek rémséges ere­
jével kinyomatja.

B e l e s z .  S a „Reform" olvasói nem alusznak 
el szintén tőle ?

S z e 1 e b. Hjaj, azok hozzá vannak már szokva :
r  v>

S z e l e b .  Miért nem mondják már ki a c s a l  
h a t l a n s á g o t  a zsinaton ?

B e l e s z .  Mert oly erős náthája van a pápá­
nak, hogy azt, vajon mikor vehet részt a concilium-
ban, még m a g a  s e m tudj a .

*•s *
S z e l e b .  S ha a csalliatlanság kérdése szava­

zásra kerül, a pápa ur szavazni fog-e magamagára ?
B e 1 e s z. Hogyne! Hiszen neki legjobban kell 

tudnia, hogy csalhatatlan.
«■* *

S z e l e b .  Tóth Wilhelm nagyon méltatlanko­
dik a fölött,hogy őt Hoffmann k é t s z í n ű n e k  merte 
beszédében nevezni.

B e l e s z .  Igaza is van az államtitkár urnák, 
mert annyira egyszínű, hogy első pillantásra látszik, 
hogy a l e g v ö r ö s e b b  republikánus.

Az „Üstökös" eredeti okmánytárából
Meghívás lakodalomra:

Szántón, 1870-dik Évben. 
Megvárjuk meg tegyük 
Az lákádamot 9 órakor 
1870 be délutón elvárják 
Szívesen Kendet önt 
Az Völeginek is van 
Az raenyaszonnak is 
van és híják Kromer 
Rozi és Dávid 
Ilorvicz Szánton 1870 

Kelt Szántón Máj. 30, 1870.
Obiger 1870.

Folytatás a melléklapon.

Laptalajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI MÓR.
L akása : Stáczió-ntcz.v 80. szám alatt.

Pest, 1870.

Nyomt. az „Athenaeumu nyomdájában. 

(Barátok te re  7-ik szám .)

R ajzo lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L A K.
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W  A r  j e g y  z é k -^ !
HOLLÓS J.

fehérnemű-üzletének
Pest, Dorottya utcza 10-ik szám.
1 db. fehér jó  chiffon-ing sima mellel 1.G0, 2.20. 2.60, 

2.80. 3, 3.30 kr. legfinomabb.
Vászon mellel 4 írt.
Igen szép hosszúkás és keresztes mellel 2, 2.30. 2.50,

2.80. 3, 3.50, 4, 4.50 írtig.___
Vászoii^mellel 3, 3.50. 3.80, 4. 4.50. 5. 6 írtig.
Rumb. és hollandi vászonból 2. 2.50. 3, 4, 5, G. 7, 8, 9, 
__ 15 írtig.
Czérna és battiszt himz. jabottal 5, 5 ‘/2, 0, 7.8.25 írtig. 
Színes ingok 1.G0. 2.20, 2.40, 2.80, 3 írtig.
Szintén 2 db. külön gallérral 2.GO, 3. 3.50 krig.
1 vég 54 röfös rumburgi vászon legjobb minőségű 24, 

25. 2G. 27. 28. 30, 35, 40. 50, GO, 120 írtig.
1 vég 30 röfös 12, 13, 14. 18 írtig.
1 vég 38 röfös 16, 17, 18, 197 20. 24 írtig.______
1 tuczat törülköző 5 1/,, G, 7, 8, 9. 10, 12 írtig.
1 tuczat íélfehéritott 4. 4 '/2 írtig.
Asztalkendő és asztalabroszok minden áron dús választék 

kész ingekben.
Piaidek 4 ‘/ 2. 5 '/zi 0, 7. 8, 9, 10, 12. 20 írtig.
Vászon zsebkendők 1 tuczat 3, 3.30, 3.00, 4, 4.40, 5, 6, 

7. 8, 9, 10, 12 írtig.
Battiszt színes szogélylyel 3.GO, 4.40 krig.
Szinte czérna 7, 8y2, 9. 10, 12, 15, 20 írtig.
Egész fehér czérna battiszt 4, 41/,. 71/,.81/240\ 20 írtig. 
Selyem 1.2<>. 1.50, 2. 2.40 krig.
Harisnyák 3.60, 4. 5 ír t;  fille d’Ecosse 6.50, 8, 10? 

13 írtig.
I)us választékban legjobb gallérok 3 írt. legtínommab. 
Kézelők 1. 4.80, 5y 2 írtig.
Nyakkendők és máslik 25. 30, 40 krig, s minden áron.
Mindenféle kesztyűk, úgy szintén livrée és még több 

e szakba vágó czikkok
Kendelések az összeg előleges beküldése után, 

vagyis utánvételképp gyorsan elküldetnek.
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Dr. Vaskovits János
budai vizgyógy-intézete.

Városmajor 318-ik sz. a.
kies vidék, az egészséges budai hegyi lég, jó  víz, ké­
nyelem, kitűnő ellá tás, s az egyes betegek szorgos 
kezelésénél fogva ajánltatik. A gyógyfelszerelés teljes. 
Vizkúra, svéd gyógytornászát, schrottkura. Programm 
az intézetben és posta utján kapható.

(elgyengült férfierőt)
gvógyit gyökeresen fényes és tartós siker 

biztosítása mellett

Handler Mór
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész.

R endel naponkint délelő tt 11 órától 1-lg és 
délután 3 órától 5-ig .

Lakik Pesten. Lipót-város, Mdor- 
utcza 13. szám, I-ső em., 14. sz.

g p y  Díjjal ellátott levelekre azonnal 
válasz adatik. 213 224

Csak a !a p o s  gy ó g y i t á s  biztosi! 
iitóbajok i'llen,

te h e te tle n s é g e t
(elgyengült férfi-erőt)

gyalton m .'pm léseM . sőt a végiéin tehetetlenséget is.
katonai és polgári kórházakban sikerrel 
használt egyszerű módszerrel kiválóan tartós 
siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan és 
alaposan gyógyít (az ujonkeletkezetteket 43 óra 
alatt) ' ' • ^ J É J E S S S S  « ■ " . gyak. orvos és 
szülész, az itteni es. k. katonai főkórház- 

ban volt osztály-orvos
RENDELŐ-INTÉZETÉBEN

Pest, belváros, Sebestyén-tér 4. sz. (a „bet hnszár­
hoz- czimzett kávéház felett) I. emelet, bemenet 

a lépcsőn.
Naponkint regg. 7 órától 10 lg , délut. 1—4 lg.

Férfiak és hölgyek részére külön bemenet és 
külön várószoba vau.

Díjjal ellátott levelekre leggyorsabban válaszol, s 
kívánatra gyógyszerről is gondoskodik.
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[Ausztria, Magyarország és Belgiumban szabadalmazva
S& tö ajanlja

Kimer József
m. kir. udvari fegyvergyáros,

P e s te n ,  s z e r v i t á k  t e r e  4. sz.
Árjegyzékek kívánatra ingyen.
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Liebig’s 
Kindernahrungs 

miítel
in Ex-tractform

»oa M.Dienerin Stuttgart.

D"rch Auflösen eines Esslöffol 
voll dieses Extracts in warmer 
üüfch erhált mán die Liebig'scti 
K i n d e r s u p p e  .welche die 
Muttermiich bei Sauéiingen 
vollstándig ersetzt.

F ő i - a k t á r  
r

Pesten, Széchenyi utcza 5. sz.

E kitűnő jeles készítmények a leghiresebo 
orvosok által ajánltatnak. A prospectek e’s bi­
zonyítványok. bárki által is, mindenkor meg­
tekinthetők. Egy üveg ára 90 kr. 6 üveg vé­
telénél a csomagolás ingyen történik. Utánvét 
mellett mindenhova megküldetik. Továbbá 
ugyanott kaphatók :
Vastartalmú maláta kivonat 1 írt 10 kr.
J°d * * » 1 , 1 0 ,
Chtnin n * * 1 ,  1 0 ,
Kicsinybelli raktár Pesten és Endán a m. 

k. ndv. gyógyszertárakban.

B ien er’s 
Malzextrací j
mit Dampf und im Vacuum j; 

concentrirt
von M.Dienerin Siutígart. í

Ge|sn Magen!eiden,SchwáchG 
Consumtionskrankheiten. Brust- 
uni Halsleiden, Keuchhusten 
u. Scropheln sehr empfohlen.

Ersatz tíes L e b e r t h ra n s .
O

vJ..

NYOM. AZ „ATHENAEUMa NYOMD. PEST, 1870.


